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A 

■ Vor Gebrauch die Gebrauchsanweisung 
sorgfaltig durchlesen. 

■ Das Gerat auBer Reichweite von Kindem 
benutzen und aufbewahren. 

■ Die auf dem Typenschild Ihres Gerates 
angegebenen Netzspannung muB mit 
der Ihres Stromnetzes ubereinstimmen. 

■ SchlieBen Sie das Gerat nur an eine geer- 
dete Schutzkontakt-Steckdose an. 

■ Das Gerat nur zum Wasserkochen benut- 
zen. Keine anderen Flussigkeiten darin 
zubereiten. 

■ Gerat nur auf einerebenen, stabilen 
Standflache benutzen. 

■ Das Gerat nicht auf einen heiBen Ofen, 
eine heiBe Herdplatte Oder einen Gas- 
brenner stellen. 

■ Benutzen Sie das Gerat nie ohne Deckel. 

■ Deckel nicht offnen, wahrend das Wasser 
kocht. 

■ Das Gerat wahrend des Betriebs nicht 
bewegen. 

■ Vermeiden Sie, daB das Netzkabel Oder 
Sie selbst heiBe Gerateteile beruhren. 

■ Vorsicht vor austretendem Wasser- 
dampf. 

■ Achtung! Das Gerat nicht uberfullen, da 
herausspritzendes Wasser zu Verbren- 
nungen fuhren kann. 

■ Gerat nicht mit nassen Handen anfassen. 

■ Art 858/859: 

Das Gerat darf nur mit dem dazugehori- 
gen Sockel benutzt werden. 
Wichtig: Bevor Sie den Wasserkocher 
vom separaten Sockel nehmen, verge- 
wissem Sie sich, daB der EIN/AUS Schlat- 
ter des Gerates auf 0 steht. 

■ Das Netzkabel nicht mit heiBen Flachen 
in Beruhrung kommen lassen und nicht 
vom Schrank oder Tisch herunterhangen 
lassen. 



■ Vor Reinigung und nach Gebrauch stets 
den Netzstecker Ziehen. Vor der Reini- 
gung das Gerat abkuhlen lassen. 

■ Das Gerat, den Sockel (Art. 858/859) und 
das Netzkabel nicht ins Wasser tauchen. 

■ Das Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn 
das Netzkabel oder das Gerat beschadigt 
ist. 

■ Wenn das Netzkabel dieses Gerates 
beschadigt ist, muB es durch den Krups- 
Kundendienst oder eine ahnlich qualifi- 
zierte Person ersetzt werden, um Gefahr- 
dungen zu vermeiden. 



KabelfaCh (Art. 858/859) 

Im Sockel befindet sich ein Kabelfach. Netz- 
kabel auf die gewunschte Lange bringen. 
Dazu Netzkabel aus dem Kabelfach heraus- 
ziehen oder hineinschieben. 




Schalter in Pos. 0 bringen. 

Art. 849: Beim Einfullen und AusgielSen 
immer den Stecker Ziehen. Zuerst den Netz- 
stecker Ziehen und dann das Kabel vom 
Gerat trennen. 

■ Wasser einfullen. (1) 

Dies kann mit aufgesetztem sowie mit abge- 
nommenem Deckel erfolgen. 

■ Zum Befullen uber die Schnaupe, Off- 
nungstaste des SchnaupenverschluGes 
betatigen. (2) 

Bei Loslassen der Taste schlieBt sich der 
SchnaupenverschluG automatisch. 

■ Zum Abnehmen des Deckels, die Entrie- 
gelungstaste drucken und Deckel nach 
oben abnehmen. (3) 

■ Nach dem Fullen den Deckel wiederauf- 
setzen und durch Herunterdrucken verrie- 
geln. (4) 

Die Fullmenge ist an der Wasserstandsan- 
zeige ablesbar. Die Minimalfullmenge 
betragt ca. 0,5 I und die Maximalfullmenge 
ca. 1,71. 
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Das Heizelement mu(5 stets mit Wasser 
bedeckt sein. Sollten Sie das Gerat bei nicht 
ausreichender Wassermenge einschalten, 
schaltet derTrockengehschutz das Gerat 
automatisch aus. Netzstecker Ziehen und 
das Gerat abkuhlen lassen, bevor erneut 
Wasser eingefullt wird. Das Gerat jedoch nie 
uber die Maximalfullmenge hinaus fullen, 
da sonst die Gefahr besteht, da(5 das 
kochende Wasser herausspritzt. 

Vor Erstgebrauch sollte der Wasserkocher 
mindestens 2 x mit max. Wassermenge aus- 
gekocht werden, um eventuellefertigungs- 
bedingte Ruckstandezu beseitigen. 




Den Wasserkocher nur mit aufgesetztem 
Deckel benutzen. 

Art. 849: 

■ Geratestecker am Wasserkocher ein- 
stecken und dann ans Stromnetz an- 
schlieGen. (5) 

■ Gerat einschalten. (6) 

■ Wenn das Wasser kocht, schaltet der 
Wasserkocher automatisch ab. (7) 

Ait. 858/859: 

■ Sockel am Stromnetz anschlieBen und den 
Wasserkocher auf den Sockel setzen. (8) 

■ Gerat einschalten. (9) 

■ Die Kontrolleuchte leuchtet auf. Wenn 
das Wasser kocht, schaltet der Wasser- 
kocher automatisch ab und die Kontroll- 
leuchte erlischt. (10) 

Der Kochvorgang kann jederzeit unterbro- 
chen werden, indem man den Schalter in 
Pos. 0 bringt. 

A Wamung! Deckel nicht wahrend des 
Kochvorgangs abnehmen. Nach 
Gebrauch stets den Netzstecker Ziehen. 



Ausgieften 




Art. 849:Zuerst Netzstecker, dann Gerate- 
stecker Ziehen. 

Ait. 858/859: Gerat vom Sockel nehmen. 

■ Zum AusgieGen die Offnungstaste des 
SchnaupenverschluGes betatigen. (11) 

Die Schnaupe bleibt solange geoffnet wie 
die Taste gedruckt wird. Beim Loslassen der 
Offnungstaste schlieGt sich der Schnaupen- 
verschluG. 



Antikalk-Filter (Nur Ait. 859) 

J e nach Wasserharte bildet sich fruher Oder 
spater auf dem Heizelement eine Kalk- 
schicht. Beim Wasserkochen losen sich 
immer wieder Kalkpartikel vom Heizelement 
ab, die dann beim AusgieGen des Wassers 
mit in das Getrankgelangen. Um dies zu 
vermeiden, ist dieser Wasserkocher mit 
einem speziellen Antikalk-Filter ausgestattet, 
der beim AusgieGen die losen Kalkpartikel 
zuruckhalt. 

Achten Sie darauf, da(5 beim AusgieBen das 
Wasser langsam durch den Antikalk-Filter 
lauft. Gie(5en Sie deshalb das Wasser nicht 
zu schnell aus. 

Zum Entnehmen des Antikalk-Filters, Netz- 
stecker Ziehen und das Gerat abkuhlen las- 
sen. Entnehmen Sie den Antikalk-Filter nie 
wenn das Gerat mit heiGem Wasser gefullt 
ist. Drucken Sie die Entriegelungstaste und 
nehmen Sie den Deckel nach oben ab. 

■ Ziehen Sie den Antikalk-Filter einfach 
nach oben aus der Schnaupe heraus. (12) 

■ Achten Sie beim Einsetzen darauf, daG 
der Antikalk-Filter hinter den Fuhrungen 
in der Schnaupe eingeschoben wird und 
einrastet. (13) 

Den Antikalk-Filter nie lose in den 
Wasserkocher legen. 
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Reinigen 

Vor der Reinigung stets den Netzstecker Zie- 
hen und das Gerat abkuhlen lassen. Den 
Wasserkocher nur mit einem feuchten Tuch 
abwischen und von innen ausspulen. 
Keine Scheuermittel Oder harten Gegenstan- 
de zum Reinigen verwenden. 

Art. 859 mit Antikalk-Filter: 

Um immer ein gutes Ergebnis zu erhalten, 
sollten Sie regelmaRig prufen, ob sich im 
Antikalk-Filter Kalkpartikel befinden. Spulen 
Sie den Filter unter klarem Wasser ab und 
benutzen Sie unter Umstanden eine weiche 
Burste (kein Metall) zum Reinigen. 



>rgung 




Die Verpackung besteht ausschlieRlich aus 
umweltfreundlichen Materialien, die den 
ortlichen Recyclestellen ubergeben werden 
sollten. 

Entsorgungsmoglichkeiten fur das ausge- 
diente Gerat erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
bzw. Stadtverwaltung. 



Entkalken 




Den Wasserkocher mit Weinsteinsaure Oder 
Zitronensaure von Zeit zu Zeit entkalken. 
Dazu den Wasserkocher bis zur Maximal- 
Markierung fullen und das Wasser zum 
Kochen bringen. 

2Teel6ffel Entkalkungsmittel mitderHalfte 
des kochenden Wassers in einem separaten 
GefaB auflosen. Dies wieder in den Wasser- 
kocher gie(5en und ca. 15 Minuten einwirken 
lassen (nicht kochen). 

Dann den Wasserkocher mehrmals mit kla- 
rem Wasser ausspulen und abschlieGend 
einmal mit klarem Wasser auskochen. 



Art. 859 mit Antikalk-Filter: 

Die Entkalkungslosung kann auch zum Ent- 
kalken des Antikalk-Filters benutzt werden. 
Fullen Sie die Entkalkungslosung in ein 
separates GefaG und legen Sie den Filter 
einige Minuten in die Losung, bis sich die 
Kalkpartikel aus den Poren des Filters gelost 
haben. Spulen Sie den Filter danach mit kla- 
rem Wasser grundlich ab. 
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CS) English 




A 



Use and store the appliance out of the 
reach of children. 

The Voltage stated on the appliance 
rating plate must correspond with that of 
your mains supply. 

Connect the appliance only to an earthed 
mains safety socket. 

Use the appliance only for boiling water 
and not for any other liquid. 

Use the appliance only on a firm and 
even surface. 

Do not put the appliance on a hot stove 
plate, range or gas heater. 

Never use the kettle without the lid. 

Do not open the lid whilst the water is 
being boiled. 

Do not move the appliance whilst it is in 
use. 

Avoid touching any hot parts of the 
appliance yourself and do not allow the 
mains flex to do so. 

Be careful of steam coming out of the 
spout. 

Be careful not to overfill the appliance, as 
hot water spurting out can cause scalds. 

Do not touch the appliance with wet 
hands. 

Mod. 858/859: 

The appliance must always and only be 
used with the base. 

Always make sure that the appliance is 
automatically or manually switched off 
before taking the kettle out from the 
base. 

Do not allow the mains flex to come into 
contact with any hot surface and do not 
allow it to hang down from the table or 
other worktop. 

Always pull out the mains plug before 
cleaning and after every use. 



Allow the appliance to cool down before 
cleaning. 

Do not dip the appliance, the base 
(Mod. 858/859) or the flex into water. 

Do not use the appliance if the appliance 
or the mains flex is damaged. 

If the mains flex does become damaged, 
it must be replaced by the Krups 
Customer Service Department or by a 
similarly qualified individual, so as to 
avoid personal danger. 



Flex storage (Mod. ssa/ssg) 

There is a flex storage compartment in the 
base. Adjust the length of the mains flex by 
either pulling it out of, or pushing it into, the 
storage compartment. 



Filling with water 

Move the switch to the 0 position. 

Mod. 849: Always disconnect before filling 
or pouring out. First pull out the mains plug 
and then remove the flex from the kettle. 

■ Fill with water. (1) 

This can be done with the lid either on or 
off. 

■ To fill via the spout, operate the key for 
opening the spout cover. (2) 

The spout cover will close automatically 
when the key is released. 

■ To take off the lid, press the lid release 
key and remove the lid upwards. (3) 

■ After filling, put the lid back on and lock it 
into position by pressing downwards. (4) 

The amount of water can be seen in the 
water level indicator and should be neither 
less than about 0,5 litre nor more than about 
1,7 litre. 

The heating element must always be covered 
with water when in use. If the appliance is 
switched on with insufficient water in it, a 
special protective device will automatically 
switch it off. You should then pull out the 
mains plug and allow the appliance to cool 
down before refilling with water. 
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Never fill to more than the above-mentioned 
maximum amount, as there is then danger 
of boiling water spurting out. 

Before using the appliance for the first time, at 
least twice a maximum filling of water should 
be thoroughly boiled to remove any eventual 
residues from the manufacturing process. 




hing on 



Use the kettle always and only with the lid 
on. 

Mod. 849: 

■ Plug the flex first into the appliance and 
only then into the mains socket. (5) 

■ Then switch on the appliance (6) which 
will, when the water boils, switch off 
automatically. (7) 

Mod. 858/859: 

■ Connect the base to the mains supply and 
place the kettle on the base. (8) 

■ Switch on the appliance (9), whereupon 
the control lamp will light up. 

■ When the water boils, the appliance will 
switch off automatically and the control 
lamp will cease to glow. (10) 

The boiling operation can be interrupted at 
any time by moving the switch to the 0 
position. 

A Warning: Do not take off the lid during 
the boiling process and always pull out 
the mains plug after use. 



Pouring out 

Mod. 849: First pull out the mains plug and 
then remove the flex from the 
kettle. 

Mod. 858/859: Remove the kettle from the 
base. 

■ To pour out, first press the key for 
opening the spout cover (11), whereby 
the spout will remain open as long as the 
key remains pressed. 



Upon the key being released, the cover will 
close again. 



Anti-Scale Filter (Mode. 859 om y) 

Dependant on the hardness of the water, a 
layer of limescale will from sooner or later on 
the heating element. During the boiling of 
water, particles of limescale continually 
detach themselves from the heating element 
and can thus find their way into the drink 
when pouring out the water. To prevent it 
from happening, this water kettle is fitted with 
a special anti-scale filter, which holds back the 
loose particles during the pouring operation. 

Avoid pouring the water out too quickly, so 
that it can run slowly through the anti-scale 
filter. 

To remove the anti-scale filter, pull out the 
mains plug and let the appliance cool down. 
Never remove the filter whilst the appliance 
is filled with hot water. Press the lid release 
key and remove the lid upwards. 

■ Then simply pull the filter upwards out of 
the spout. (12) 

■ When returning the anti-scale filter, make 
sure that it is reinserted behind the 
guides in the spout and locks into 
position. (13) 

A NEVER put the anti-scale filter loose 
into the water kettle. 




Before starting the cleaning operation, first 
pull out the mains plug and allow the 
appliance to cool down. Wipe the outside 
with a moist cloth and rinse it out inside. 
Do not use any hard objects or scouring 
materials for cleaning purposes. 

Model 859 with anti-scale filter: 

To always ensure good results, you should 
check regularly if there are particles of scale 
in the anti-scale filter. If so, rinse the filter 
under clear running water, using a soft 
brush (not a metallic one) if necessary. 
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The kettle should be descaled from time to 
time using citric or tartaric acid. First fill the 
appliance with the maximum premitted 
amount of water and bring it to the boil. 

Dissolve 2 teaspoonfuls of either acid in half 
of the boiled water in a separate vessel. 
Pour the solution into the water kettle and 
allow it to act for about 15 minutes, but do 
not boil it. 

Then swill the kettle out several times with 
clear cold water and finally boil maximum 
fill with clear water and throw it away. 

Model 859 with anti-scale filter: 

The descaling solution can also be used to 
descale the anti-scale filter. Put sufficient 
descaling solution into a separate receptacle 
and soakthe filter in itfor several minutes, 
until the scale particles have been dissolved 
out of the filter pores. Then rinse the filter 
thoroughly in Clearwater. 




V / 

The packaging comprises exclusively 
environmentally-friendly materials which 
should be disposed of according to the local 
recycling arrangements. 

Disposal methods for the appliance itself 
can be found by enquiry at the appropriate 
department of the local authority. 
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Consignesdesecurite 




A 

■ Utiliser et ranger I'appareil hors de 
portee des enfants. 

■ La tension indiquee sur la plaque 
signaletique de I'appareil doit 
correspondre a celle de I'alimentation 
secteur. 

■ B rancher I'appareil uniquement a une 
prise electrique reliee a la terre. 

■ L'appareil est exclusivement destine a 
faire bouillir de I'eau, et aucun autre 
liquide. 

■ Utiliser I'appareil uniquement sur une 
surface dure et plane. 

■ Ne pas poser I'appareil sur une plaque 
chauffante, un appareil de cuisson ou une 
cuisiniere a gaz. 

■ Ne jamais utiliser la bouilloire sans son 
couvercle. 

■ Ne pas soulever le couvercle pendant que 
I'eau chauffe. 

■ Ne pas deplacer I'appareil pendant son 
utilisation. 

■ Eviter de toucher les parties encore 
chaudes de I'appareil et ne pas laisser le 
cordon d'alimentation en contact avec 
celles-ci. 

■ Attention a la vapeur pouvant s'echapper 
par le bee verseur. 

■ Eviter de trap remplir I'appareil; a 
ebulition, des eclaboussures d'eau 
peuvent provoquer des brulures. 

■ Ne pas toucher I'appareil avec les mains 
mouillees. 

■ Mod. 858/859: 

Utiliser toujours I'appareil avec son socle. 
S 'assurer que I'appareil est toujours 
eteint automatiquement ou 
manuellement avant de retirer la 
bouilloire du socle. 

■ Le cordon d'alimentation ne doit pas 
entrer en contact avec une surface 
chaude ; ne pas le laisser pendre du bond 
d'une table ou d'un plan de travail. 



■ Toujours debrancher la prise secteur 
apres chaque utilisation et avant tout 
nettoyage. 

■ Laisser refroidir I'appareil avant tout 
nettoyage. 

■ Ne pas plonger I'appareil, le socle 
(Mod. 858/859) ni le cordon dans I'eau. 

■ Ne pas utiliser I'appareil si celui-ci ou le 
cordon d'alimentation est endommage. 

■ Si le cordon d'alimentation est 
endommage, le faire reparer par un 
Centre Service Agree Krups 
exclusivement, pour eviter tout risque de 
blessures corpo relies. 

Enrouleur de cordon 

(Mod. 858/859) 

Le socle comporte un compartiment 
permettant d'enrouler le cordon. Ajuster la 
longueur du cordon d'alimentation en tirant 
sur celui-ci ou en le rentrant dans le 
compartiment. 



Remplissaged' eau 




Placer I'interrupteur en position 0. 

Mod. 849: Toujours debrancher I'appareil 
avant de le remplir ou de le vider. 
Debrancher la prise secteur, puis retirer le 
cordon de la bouilloire. 

■ Remplir d'eau. (1) 

Le remplissage peut se faire avec ou sans le 
couvercle. 

■ Pour remplir d'eau la bouilloire par le 
bec-verseur, pousser le bouton (h) 
permettant d'ouvrir I'obturateur. (2) 

L'obturateur se referme automatiquement 
quand on relache le bouton. 

■ Pour retirer le couvercle, appuyer sur le 
bouton d'ouverture (g) et soulever le 
couvercle. (3) 

■ Apres le remplissage, remettre le 
couvercle et I'enclencher en appuyant 
fermement. (4) 
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Le niveau d'eau peut etre controle dans la 
fenetre prevue a cet effet. II doit etre 
compris entre 0,5 et 1,7 litre environ. 

L'element chauffant doit toujours etre 
recouvert d'eau lorsqu'il fonctionne. Si 
I'appareil est branche alors qu'il ne contient 
pas assez d'eau, un dispositif special de 
protection le met automatiquement hors 
tension. Debrancher alors la prise secteur et 
laisser refroidir I'appareil avant de le remplir 
d'eau une nouvelle fois. Ne jamais remplir 
I'appareil au-dela de la quantite maximale 
precisee ci-dessus, pour eviter tout 
debordement. 

Avant la premiere utilisation, faire bouillir 
au moins deux fois la quantite maximale 
d'eau, pour enlever les eventuels depots 
provenant de la fabrication. 



Branchement 



Utiliser toujours la bouilloire avec son 

couvercle. 

Mod. 849: 

■ Brancher le cordon dans I'appareil, puis 
dans la prise secteur. (5) 

■ Mettre ensuite I'appareil en marche en 
appuyant sur I'interrupteur (6). L'appareil 
s'arretera automatiquement des que I'eau 
se met a bouillir. (7) 

Mod. 858/859: 

■ Brancher le socle au secteur et placer la 
bouilloire sur le socle. (8) 

■ Mettre I'appareil en marche en appuyant 
sur I'interrupteur (9); le temoin lumineux 
s'allume. 

■ Lorsque I'eau bout, I'appareil s'arrete 
automatiquement et le temoin lumineux 
s'eteint. (10) 

Le chauffage de I'eau peut etre interrompu a 
tout moment en placant I'interrupteur sur la 
position 0. 

A Attention: Ne pas enlever le couvercle 
pendant que I'eau chauffe et toujours 
debrancher la prise secteur apres 
utilisation. 



Mod. 849: Debrancher la prise secteur, puis 
retirer le cordon de la bouilloire. 

Mod. 858/859: Enlever la bouilloire du socle. 

■ Pour verser I'eau, appuyer sur le bouton 
d'ouverture de I'obturateur du bec- 
verseur (11): I'obturateur reste ouvert tant 
que Ton appuie sur le bouton. 

Une fois le bouton relache, I'obturateur se 
referme. 



Filtre antitartre 

(Modele 859 uniquement) 




En fonction de la durete de I'eau, une 
couche de calcaire se formera tot ou tard 
sur l'element chauffant. Quand I'eau bout, 
des parti cules de calcaire se detachent 
continuellement de l'element chauffant et 
peuvent done se retrouver dans les 
boissons quand on verse I'eau. Pour eviter 
ce phenomene, cette bouilloire est munie 
d'un filtre antitartre special, qui retient les 
particules en suspension dans I'eau pendant 
que vous la versez. 

Eviter de verser I'eau trap rapidement pour 
qu'elle puisse passer lentement dans le filtre 
antitartre. 

Pour retirer le filtre antitartre, debrancher la 
prise secteur et laisser refroidir I'appareil. 
Ne jamais enlever le filtre quand I'appareil 
est rempli d'eau chaude. Presser le bouton 
d'ouverture et oter le couvercle. 

■ Tirer le filtre du bec-verseur vers le 
haut. (12) 

■ Remettre le filtre antitartre en 
I'enclenchant en dessous des 
reperes. (13) 

A Ne JAMAIS mettre le filtre antitartre 
dans la bouilloire. 
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Nettoyage 



Avant de proceder au nettoyage, 
debrancher la prise secteur et laisser 
refroidir I'appareil. Essuyer I'exterieur avec 
un chiffon humide et rincer I'interieur. Ne 
pas utiliser d'objets durs ni de produits 
abrasifs pour le nettoyage. 

Modele 859 avec filtre antitartre: 

Pour obtenir de bons resultats en toutes 
circonstances, regarder regulierement s'il y 
a des particules de calcaire dans le filtre 
antitartre. Si c'est le cas, rincer le filtre a 
I'eau claire, en utilisant, si necessaire, une 
brosse souple (et non metallique). 




L'emballage comprend exclusivement des 
materiaux sans danger pour 
I'environnement, pouvant etre jetes 
conformement aux dispositions de 
recyclage en vigueur. 

Pour la mise au rebut de I'appareil, se 
renseigner aupres du service approprie de 
votre commune. 



Detartrage 

La bouilloire doit etre detartree a intervalles 
reguliers a I'aide d'acide citrique ou 
tartrique. Tout d'abord, remplir I'appareil 
d'eau, en respectant la quantite maximale 
fixee, et porter a ebullition. 

Dans un recipient, dissoudre deux cuilleres 
a cafe d'acide citrique ou tartrique dans la 
moitie de I'eau qui a ete portee a ebullition. 
Verser la solution dans la bouilloire et 
laisser agir 15 minutes environ. Ne pas faire 
bouillir. 

Laver ensuite plusieurs fois la bouilloire a 
I'eau froide; y faire bouillir la quantite d'eau 
maximale et la jeter. 



Modele 859 avec filtre antitartre: 

La solution de detartrage peut egalement 
etre utilisee pour detartrer le filtre antitartre. 
Mettre une quantite suffisante de la solution 
de detartrage dans un recipient et y plonger 
lefiltre pendant plusieurs minutes jusqu'a 
ce que les particules de calcaire contenues 
dans le filtre aient completement disparu. 
Rincer abondamment lefiltre a I'eau 
courante. 
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(nl) Nederlands 



□ 




■ Houd de waterkoker buiten bereik van 
kinderen. 

■ Controleer of het voltage dat aangegeven 
staat aan de onderzijde van het apparaat 
overeenkomt met de netspanning bij u 
thuis. 

■ Sluit het apparaat aan op een deugdelijk 
geaard stopcontact. 

■ Gebruik het apparaat alleen voor het 
koken van water en niet voor het 
verwarmen van and ere vloeistoffen. 

■ Plaats het apparaat op een stevig en 
stabiel oppervlak 

■ Zet de waterkoker nooit op een heet 
oppervlak zoals een kookplaat of geiser. 

■ Gebruik de waterkoker nooit zonder het 
deksel. 

■ Open het deksel niet wanneer het 
apparaat aan staat, het water kookt of 
zojuist gekookt heeft. 

■ Verplaats de waterkoker niet wanneer 
deze in werking is. 

■ Raak heet geworden onderdelen van de 
waterkoker niet aan. Laat het 
aansluitsnoer niet tegen warme 
onderdelen van het apparaat liggen. 

■ Wees voorzichtig: de stoom die uit de 
tuit van het apparaat komt is heet. 

■ Vul de waterkoker niet verder dan het 
aangegeven maximum. Als het water het 
kookpunt bereikt kan er water uit de tuit 
spatten. 

■ Raak de waterkoker niet aan met natte, 
blote handen. 

■ Model 858/859: de waterkoker dient 
altijd met de bijbehorende sokkel 
gebruikt te worden. Controleer of het 
apparaat is afgeslagen voor u de kan van 
de sokkel tilt of schakel de waterkoker 
uit voordat u de kan van de sokkel tilt. 



■ Houd het aansluitsnoer bij heet 
geworden onderdelen van de waterkoker 
verwijderd. Laat het aansluitsnoer niet 
over randen bungelen. 

■ Trek de stekker uit het stopcontact na elk 
gebruik en voor u het apparaat gaat 
schoonmaken. 

■ Laat het apparaat volledig afkoelen voor 
u het gaat schoonmaken. 

■ Dompel de waterkoker, noch de sokkel 
(Model 858/859) of het aansluitsnoer, 
nooit onder in water. Houd het apparaat 
of de losse onderdelen niet onder de 
kraan. 

■ Stel het apparaat niet in werking 
wanneer het apparaat of het 
aansluitsnoer beschadigd is. 

■ Indien het aansluitsnoer dusdanig 
beschadigd is dat het vervangen dient te 
worden, laat het apparaat dan nakijken 
door een door KRUPS erkende reparateur 
of door de Technische Dienst van KRUPS 
zelf. 



Snoeropberging o 




Aan de onderzijde van de sokkel kunt u het 
snoer opbergen. U kunt het snoer tot de 
gewenste lengte uittrekken. 

Het vul I en van de kan 

Zet de aan/uit-schakelaar op 0. 

Model 849: trek altijd de stekker uit het 
stopcontact voor u de kan met water vult en 
alvorens u het hete water uitschenkt. 

■ Vul de waterkoker met water. (1) 

U kunt hierbij het deksel op de waterkoker 
laten of van de waterkoker afhalen. 

■ Ontgrendel eerst de sluiting van detuit 
alvorens u de kan vult. (2) 

De tuit wordt weer afgesloten zodra u de 
ontgrendeling los laat. 

■ Voor het afnemen van het deksel: 
ontgrendel het deksel en trek het deksel 
in een verticale beweging van de kan. (3) 
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■ Duw nadat de waterkoker gevuld is, het 
deksel op de kan. Zorg dat de kan goed 
afgesloten is. (4) 

Dankzij het waterpeilglas kunt u zien 
hoeveel water er in de waterkoker zit. Zet 
het apparaat nooit aan met minder dan 0,5 
liter water of meer dan 1,7 liter water. 

Het verwarmingselement dient altijd onder 
water te staan wanneer u het apparaat aan 
zet. Als de waterkoker met te weinig water 
wordt aangezet schakelt de speciale 
beveiliging tegen oververhitting de 
waterkoker weer uit. Trek de stekker uit het 
stopcontact en wacht tot het apparaat is 
afgekoeld voor u het weer met water vult. 
Vul de waterkoker nooit verder dan het 
aangegeven maximum om te voorkomen 
dat het water over de tuitrand borrelt 
wanneer het water het kookpunt bereikt. 

Laat, wanneer u het apparaat voor het eerst 
in gebruik neemt, de waterkoker twee keer 
de maximum hoeveelheid water koken om 
er zeker van te zijn dat het apparaat 
helemaal schoon is. 



Inwerkingstellen 

Gebruik de waterkoker altijd en uitsluitend 
met het deksel. 
Mod. 849: 

■ Sluit het aansluitsnoer eerst aan op het 
apparaat en steek dan de stekker in het 
stopcontact. (5) 

■ Schakel het apparaat aan (6). 

De aan/uit-schakelaar springt automatisch 
naar 0 wanneer het water het kookpunt 
bereikt. (7) 

Mod. 858/859: 

■ Sluit de sokkel aan op het stopcontact en 
zet de waterkoker op de sokkel. (8) 

■ Zet het apparaat aan (9), het 
controlelampje gaat branden. 

■ Het apparaat schakelt automatisch uit 
wanneer het water het kookpunt bereikt. 
Het controlelampje dooft dan. (10) 

U kunt op elk moment het kookproces 
onderbreken door de aan/uit-schakelaar 
naar 0 te schuiven. 



A Waarschuwing: Neem het deksel nooit 
van de waterkoker wanneer het 
apparaat aanstaat. Trek altijd eerst de 
stekker uit het stopcontact. 



Uitschenken 




Mod. 849: Trek de stekker uit het 

stopcontact en trek vervolgens de 
aansluiting uit de waterkoker. 

Mod. 858/859: Til de waterkoker van de 
sokkel. 

■ Ontgrendel de afsluiting van de tuit (11), 
de tuit blijft geopend zolang u op de 
ontgrendeling duwt. 

Zodra u de ontgrendeling loslaat, wordt de 
tuit weer afgesloten. 




Afhankelijk van de hardheid van het water in 
uw woonomgeving zal het 
verwarmingselement vroeg of laat worden 
bedekt met een laag kalkafzetting. Tijdens 
het koken van water zullen stukjes kalksteen 
van het verwarmingselement loslaten en 
met het uitschenken in het (thee)water 
terechtkomen. Om ditte voorkomen heeft 
KRUPS bij deze waterkoker een kal kfi Iter 
geleverd, die de kalkdeeltjes uit de 
waterkoker tegenhoudt. 

Schenk het water niet te snel uit. Laat het 
langzaam door het filter lopen. Ga voor het 
uitnemen van het filtertje als volgtte werk: 
trek de stekker uit het stopcontact en laat de 
waterkoker afkoelen. (Neem het filtertje 
nooit uit de waterkoker wanneer er nog heet 
water in de waterkoker zit.) 

■ Druk op de ontgrendeling van het deksel 
en trek het filter met een verticale 
beweging uit de schenktuit. (12) 

■ Zorg, wanneer u het filter weer terug wilt 
plaatsen, datu het filter achterde 
houdertjes in de schenktuit steekt. (13) 

A Leg het kalkfilter nooit los in de 
waterkoker! 
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Trekde stekker uit het stopcontact en laat de 
waterkoker volledig afkoelen. 

M aak de buitenkant van de waterkoker 
uitsluitend schoon met een vochtige doek. 
Spoel de binnenkant van de waterkoker om. 
Gebruikgeen bestekof andere 
gebruiksvoorwerpen/gereedschappen om 
de binnenzijde van de waterkoker schoon te 
ma ken. 

Model 859 met kalkfilter: 

Controleer regelmatig of de gaatjes in het 
filtertje niet verstopt raken. Spoel het filter 
onder stromend water door. Gebruik 
eventueel een zacht borsteltje om de gaatjes 
te ontstoppen. 




Deverpakking van KRUPS huishoudelijke 
artikelen zijn gemaaktvan milieu-vriendelijk 
materiaal en kunnen in overeenstemming 
met de gemeentelijke bepalingen omtrent 
afvalverwerking verwerkt worden. Uw 
gemeente kan u eveneens informatie ver- 
schaffen omtrent de wijze waarop u zich van 
uw oude, defecte huishoudelijke apparaten 
kunt ontdoen. 



Ontkalken 



De waterkoker dient regelmatig ontkalkt te 
worden. U kunt hiervoor schoonmaakazijn 
gebruiken. Vul de waterkoker met een halve 
liter water en voeg daar twee eetlepels 
schoonmaakazijn aan toe. Indien er een 
andere mengverhouding op deverpakking 
van de schoonmaakazijn vermeld staat, kunt 
u die mengverhouding ook gebruiken, 
zolang u de waterkoker niet verder vult dan 
het aangegeven maximum. Doe het deksel 
op de waterkoker en zet de waterkoker aan. 
Laat de waterkoker na het koken 15 minuten 
afkoelen. 

Breng, na het schoonmaken van de 
waterkoker, 2 x een liter water aan de kook 
om er zeker van te zijn dat er geen resten 
schoonmaakazijn in de waterkoker 
achterblijven. 



Model 859 met kalkfilter: 

U kunt de verstopte gaatjes in het kalkfilter 
eventueel ontstoppen door het filter in een 
oplossing van een halve liter water met 
schoonmaakazijn te laten liggen. Spoel het 
filter daarna goed af om alle sporen van de 
schoonmaakazijn te doen verdwijnen. 
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CD Italiano 



□ 




A 

■ Utilizzate e riponete I'apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini. 

■ II voltaggio stampato sulla targhetta 
applicata sul I'apparecchio deve 
corrispondere a quel I o delle vostre prese. 

■ Inserite la spina dell'apparecchio soltanto 
in prese con messa a terra. 

■ Utilizzate I'apparecchio esclusivamente 
per bollire acqua e non bollite altri liquidi. 

■ Utilizzate I'apparecchio soltanto se 
appoggiato su una superficie solida ed in 
piano. 

■ Non appoggiate I'apparecchio su piastre 
calde, su fomelli elettrici o a gas. 

■ Non usate mai il bollitore senza 
coperchio. 

■ Non aprite il coperchio durante I'uso. 

■ Evitate di toccare le parti caldi 
dell'apparecchio, facendo attenzione che 
nemmeno il cavo sia in contatto con tali 
parti. 

■ Prestate attenzione al vapore che 
fuori esce dal beccuccio. 

■ Non riempite il bollitore oltre il livello 
consigliato, I'eccesso di acqua potrebbe 
fuori uscire durante I'uso. 

■ Non maneggiate I'apparecchio con le 
mani bagnate o umide. 

■ Mod. 858/859: questi apparecchi devono 
esse re sempre e solo utilizzati con la 
propria base. Accertatevi che 
I'apparecchio si sia spento 
(automaticameriteo manualmente) 
prima di togliere il bollitore dalla base. 

■ Non lasciate che il cavo entri in contatto 
con superfici calde e che penda dal tavolo 
o dalla superficie d'uso. 

■ Staccare sempre la spina prima della 
pulizia e dopo ogni uso. 

■ Lasciate che il bollitore si raff redd i prima 
di pulirlo. 



■ Non immergete in acqua I'apparecchio, la 
base (mod. 858/859) o il cavo. 

■ Non utilizzate I'apparecchio se il bollitore 
o il cavo so no danneggiati. 

■ Nel caso in cui il cavo dovesse essere 
danneggiato, fatelo sostituire 
dall'Assistenza Servizio Clienti KRUPS o 
da un rivenditore o un centra assistenza 
autorizzati, in modo da evitare qualsiasi 
pericolo per I'utilizzatore. 




E' predisposto un comparto per riporre il 
cavo nella base del bollitore. Adattate la 
lunghezza del cavo tirandolo fuori o 
riponendolo nell'apposito compartimento. 



Riempire con acqua 

Posizionate I'interruttore sulla posizione 0. 

Mod. 849: Staccate la spina principale e il 
cavo dal bollitore prima di riempire o 
svuotare I'apparecchio. 

■ Riempite con acqua. (1) 

Questo pud essere fatto sia con che senza il 
coperchio. 

■ Per riempire attraverso il beccuccio 
azionate il dispositivo per aprire il 
beccuccio. (2) 

II tappo del beccuccio si chiudera 
automaticamenteappena il dispositivo verra 
rilasciato. 

■ Per rimuovere il coperchio premete il 
dispositivo per il coperchio e rimuovete il 
coperchio sollevandolo verso I'alto. (3) 

■ Dopo aver riempito il bollitore rimettete il 
coperchio e assicuratevi che sia chiuso 
premendo il coperchio verso il basso. (4) 

II quantitative di acqua pud essere 
controllato durante I'uso attraverso 
I'indicatore di livello di acqua. II quantitative 
di acqua non dovrebbe mai essere sotto 0,5 
litri o sopra 1,7 litri. 

La serpentina per il riscaldamento 
dell'acqua deve essere sempre coperta di 
acqua durante I'uso. Se I'apparecchio e in 
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funzione con un quantitative di acqua 
minore di quello richiesto, uno speciale 
dispositivo spegnera automaticamente 
I'apparecchio. Staccate la spina e aspettate 
che I'apparecchio si sia raffreddato prima di 
riempire il bollitore con altra acqua. Non 
riempite I'apparecchio oltre il livello 
massimo consigliato, poiche si rischia che 
I'acqua in eccesso fuoriesca durante I'uso. 

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima 
volta, il bollitore deve essere usato almeno 
due volte con il quantitative massimo di 
acqua in modo da eliminare eventuali 
residui di fabbricazione. 



Utilizzate il bollitore sempre e solo con il 
coperchio chiuso. 

Mod. 849: 

■ Attaccate il cavo all'apparecchio e poi alia 
presa. (5) 

■ Accendere I'apparecchio (6), che si 
spegnera automaticamente quando 
I'acqua bollira. (7) 

Mod. 858/859: 

■ Attaccate la base alia presa e disponete il 
bollitore sulla base. (8) 

■ Accendete I'interruttore (9), la spia di 
controllo si accendera di conseguenza. 

■ Quando I'acqua bolle, I'apparecchio si 
spegnera automaticamente e la spia di 
controllo si spegnera di conseguenza. (10) 

II processo di ebollizione pud essere 
interrotto in qualsiasi momento spostando 
I'interruttore sulla posizione 0. 

A Attenzione: non rimuovete il coperchio 
mentre I'acqua bolle e staccate la spina 
dopo ogni uso. 



Mod. 858/859: Tog I i ere il bollitore dalla 
base. 

■ Per versare premete e mantenete 
premuto il dispositivo peraprire il 
beccuccio (11), il beccuccio rimane aperto 
finche il dispositivo rimane premuto. 

II beccuccio si chiudera non appena verra 
rilasciato il dispositivo. 



Filtro anti-incrostazioni 

(solo per il mod. 859) 



■ 



A seconda della durezza dell'acqua uno 
strato di calcare o incrostazioni pud formarsi 
sulla serpentina per scaldare I'acqua. 
Durante la fase di ebollizione, alcune 
particelle di calcare possono staccarsi dalla 
serpentina e diffondersi nella bevanda 
quando viene versata I'acqua. Per evitare 
che questo accada questo bollitore e 
provvisto di uno speciale filtro anti- 
incrostazioni, che ritiene le particelle mentre 
si versa I'acqua. 

Per rimuovere il filtro anti-incrostazioni, 
staccate la spina e consentite 
all'apparecchio di raffreddarsi. 

Non rimuovete mai il filtro durante I'uso 
quando il bollitore e pieno di acqua calda. 
Premete il dispositivo per il coperchio e 
rimuovete il coperchio verso I'alto. 

■ Tirate il filtro verso I'alto e rimuovetelo 
dal beccuccio. (12) 

■ Quando risistemate il filtro anti- 
incrostazioni assicuratevi che il filtro sia 
ben inserito nelle guide aN'intemo del 
beccuccio e bloccatelo in quella 
posizione. (13) 

A Attenzione: Non lasciatemai il filtro in 
altre posizioni aN'intemo del bollitore. 



Versare I'acqua 

Mod. 849: Staccate la spina dalla presa e 
rimuovete il cavo dal bollitore 
prima di versare I'acqua. 
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Pulizia 

Prima di iniziare I'operazione di pulizia, 
accertatevi che la presa sia staccata e che il 
bollitore si sia raffreddato. Pulite le pareti 
esternecon un panno umido e risciacquate 
I'interno. 



Non utilizzate nessun materiale duro o 
abrasivo per la pulizia. 

Mod. 859 con filtro anti-incrostazioni: 

Per ottenere sempre buoni risultati, 
controllate regolarmente il filtro. Se si 
verifica la presenza di residui di calcare 
risciacquate il filtro sotto I'acqua corrente 
utilizzando, se necessario, una spazzola (non 
di metallo). 



jovere il calcare 

II bollitore deve essere pulito dal calcare di 
tanto in tanto con acido citrico o tartarico. 
Riempite il bollitore con il quantitative 
massimo di acqua e portate ad ebollizione. 

Sciogliete due cucchiaini di acido in un altro 
contenitore in meta del quantitative di 
acqua bollita. Versate la soluzione nel 
bollitore e lasciatela agire per 15 minuti 
senza farla bollire. 

Risciacquate il bollitore diverse volte con 
acqua fredda e bollite per almeno due volte 
il quantitative massimo di acqua, che 
butterete via. 




La confezione e I'imballaggio sono costruiti 
con materiali „ecologici" che possono 
essere riciclati secondo le norme locali per il 
riciclo dei materiali. 

Le informazioni per I'eliminazione 
dell'apparecchio stesso possono essere 
richieste agli appositi dipartimenti delle 
autorita locali. 



Mod. 859 con filtro anti-incrostazioni: 

La soluzione anti-calcare pud essere 
utilizzata anche per il modello con filtro anti- 
incrostazioni. Mettete un quantitative 
sufficiente di soluzione anti-calcare in un 
altro recipiente e immergetevi 
ripetutamente il filtro perqualche minuto, 
finche le particelle di calcare non si sono 
disciolte e i pori del filtro non si sono 
liberati. Risciacquate abbondantemente il 
filtro con acqua pulita. 
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QD Espana 



□ 




■ Utilice y guarde el aparato fuera del 
alcance de los nihos. 

■ La tension indicada en la placa de 
caracten'sticas del aparato debe 

co rres ponder con la de la fuerrte de 
alimentacion de red. 

■ Conecte el aparato exclusivamente a una 
toma de corriente con toma de tierra. 

■ Use el aparato solamente para hervir 
agua y no para ningun otro h'quido 

■ Utilice el aparato solamente sobre una 
superficie firme y uniforme. 

■ No coloque el aparato sobre la placa de 
una estufa caliente, cocina economica o 
calentador de gas. 

■ No use nunca la jarra hervidor sin la tapa. 

■ No abra la tapa mientras este 
hirviendose agua. 

■ No mueva el aparato mientras se este 
utilizando. 

■ Evite tocar cualquier parte caliente del 
aparato y no permita que lo haga el cable 
de conexion. 

■ Tenga cuidado con el vapor que sale de 
la boca de vertido. 

■ Tenga cuidado de no llenar 
excesivamente el aparato, ya que las 
salpicaduras de agua caliente pueden 
producir quemaduras. 

■ No toque el aparato con las manos 
humedas. 

■ Mod. 858/859: 

El aparato debe utilizarse siempre y 
exclusivamente con la base. 
Asegurese siempre de que el aparato se 
desconecte automatica o manual mente 
antes de retirar la jarra hervidor de la 
base. 

■ No permita que el cable de conexion 
entre en contacto con ninguna superficie 
caliente ni que cuelgue de la mesa u otra 
superficie de trabajo. 
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■ Desenchufe siempre el aparato antes de 
limpiar y despues de cada uso. 

■ Deje que el aparato se enfrie antes de 
limpiarlo. 

■ No introduzca en agua ni el aparato ni la 
base (Mod. 858/859) ni el cable de red. 

■ No use el aparato si esta danado o lo 
esta el cable de conexion. 

■ Si se dana el cable de conexion, debe ser 
cambiado en un Servicio Postventa de 
Krups o por una persona debidamente 
cualificada, para evitar danos personales. 



Recogecables (Mod-asa/a*) 

Existe un compartimiento recogecables en 
la base. Ajuste la longitud del cable de 
conexion extrayendolo o introduciendolo en 
el compartimiento de almacenamiento. 




Ponga el interruptor en la posicion 0. 

Mod. 849: Desconecte siempre el aparato 
antes de llenar o de verter. En primer lugar, 
desenchufe el cable de alimentacion y 
despues retirelo de la jarra hervidor. 

■ Llene con agua. (1) 

Esto puede realizarse con la tapa puesta o 
quitada. 

■ Para llenar a traves de la boca de vertido, 
pulse el boton para abrir la tapa. (2) 

La tapa de la boca de vertido se cerrara 
automaticamente cuando se suelte el boton. 

■ Para retirar la tapa, pulse el boton de 
aperture y extraigala hacia arriba. (3) 

■ Despues de llenar, coloque de nuevo la 
tapa y ajustela en su posicion 
presionando hacia abajo. (4) 

La cantidad de agua puede apreciarse en el 
indicador del nivel del agua y no debe ser 
inferior a 0,5 litres ni superior a 1,7 litres 
aprox. 

El elemento de calentamiento debe estar 
cubierto siempre por el agua cuando se 
utilice. Si el aparato se enciende con poca 
agua en su interior, un dispositivo de 



proteccion especial lo desconectara 
automaticamente. En ese caso, debe 
desenchufar el conector de red y dejar que 
el aparato se enfrfe antes de llenarlo con 
agua. No llene nunca mas de la cantidad 
maxima mencionada anteriormente, ya que 
existe peligro por las salpicaduras de agua 
hirviendo. 

Antes de utilizar el aparato por primera vez 
se deben hervir a fondo, como mmimo, dos 
veces la capacidad maxima deagua para 
eliminar cualquier posible residuo del 
proceso de produccion. 



Conexion 




Utilice siempre y exclusivamente la jarra 
hervidor con la tapa colocada. 

Mod. 849: 

■ Conecte en primer lugar el cable en el 
aparato y solamente despues en la toma 
de corriente. (5) 

■ Despues conecte el aparato (6)y, cuando 
el agua hierva, se desconectara 
automaticamente. (7) 

Mod. 858/859: 

■ Conecte la base a la fuente de 
alimentacion y coloque la jarra hervidor 
en la base. (8) 

■ Conecte el aparato (9), el indicador 
luminoso de control se encendera. 

■ Cuando el agua hierva, el aparato se 
desconectara automaticamente y el 
indicador luminoso de control se 
apagara. (10) 

La operacion de hervido puede 
interrumpirse en cualquier momento 
poniendo el interruptor en la posicion 0. 

A Advertencia: No retire la tapa durante el 
proceso de hervido y despues de su 
uso desenchufe siempre el cable de 
conexion. 




Mod. 849: En primer lugar desenchufe el 
cable de conexion y despues 
desenchufe el cable de la jarra 
hervidor. 



Mod. 858/859: Retire la jarra hervidor de la 
base. 

■ Para verter, en primer lugar pulse el 
boton para abrir la tapa de la boca de 
vertido (11), con lo que la boca de vertido 
se mantendra abierta mientras el boton 
permanezca presionado. 

Despues de soltarlo, la tapa se cerrara de 
nuevo. 




Dependiendo de la dureza del agua, mas 
pronto o mas tarde se formara una capa de 
cal sobre el elemento de calentamiento. 
Durante el hervido del agua, las particulas 
de cal se desprenden continuamente por si 
solas del elemento de calentamiento y de 
este modo pueden llegar hasta la bebida, 
cuando se vierte el agua. Para evitar que 
esto ocurra, esta jarra hervidor de agua esta 
equipada con un filtro especial antical que 
retiene las particulas sueltas durante la 
operacion de vertido. 

Evite verter el agua demasiado 
rapidamente, para que pueda pasar 
lentamente a traves del filtro antical. 

Para quitar el filtro antical, desconecte el 
enchufe principal y deje que el aparato se 
enfrfe. No retire nunca el filtro mientras el 
aparato este lleno de agua caliente. 
Presione el boton de apertura de la tapa y 
quite esta hacia arriba. 

■ Despues, simplemente tire del filtro hacia 
arriba extrayendolo de la boca de 
vertido. (12) 

■ Cuando coloque de nuevo el filtro antical, 
asegurese de que se reinserta detras de 
las guias de la boca de vertido y que 
encaja en su posicion. (13) 

A NUNCA coloque el filtro antical suelto 
en la jarra hervidor de agua. 
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Limpieza 

Antes de empezar la operacion de limpieza, 
previamente desenchufe el cable de 
conexion y permita que el aparato se enfrie. 
Limpie el exterior con un pano humedo y 
aclare el interior. No utilice ningun objeto 
duro ni material para rascar al efectuar la 
limpieza. 



Modelo 859 con filtro antical: 

Para asegurar siempre unos buenos 
resultados debe comprobar regularmente si 
hay particulas de cal en el filtro. Si es asi, 
aclare el filtro debajo de agua corriente 
limpia, utilizando un cepillo suave (no uno 
metalico) si es necesario. 




El embalaje esta fabricado exclusivamente 
con materiales no contaminantes que deben 
desecharse cumpliendo con las 
disposiciones de reciclaje locales. 

Los metodos de eliminacion para el propio 
aparato pueden conocerse consultando el 
departamento correspondiente de la 
autoridad local competente. 




Eliminacion de las 
incrustaciones de cal 

La jarra hervidor debe descalcificarse 
periodicamente utilizando acido citrico o 
tartarico. En primer lugar llene el aparato 
con la cantidad de agua maxima permitida y 
haga que hierva. 

Disuelva 2 cucharaditas de uno de los dos 
acidos en la mitad de agua hervida en un 
recipiente independiente. Vierta la solucion 
en la jarra hervidor de agua y dejela actuar 
durante unos 15 minutos, pero no la hierva. 

Despues aclare la jarra hervidor varias veces 
con agua limpia fria y finalmente hierva la 
capacidad maxima con agua limpia y tirela. 



Modelo 859 con filtro antical: 

La solucion descalcificadora puede utilizarse 
tambien para descalcificar el filtro antical. 
Ponga suficiente solucion descalcificadora 
en un receptaculo independiente e 
introduzca el filtro en ella durante varios 
minutos, hasta que las particulas de cal se 
hayan disuelto de los poros del filtro. 
Despues lave el filtro a fondo con agua 
limpia. 
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<2> Portugues 



□ 




.sdeseguranca 



A 

■ Utilize e arrume o aparelho longe do 
alcance das criancas. 

■ A voltagem indicada na placa sinaletica 
deve co rres ponder a da instalacao 
electrica de sua casa. 

■ Ligueo aparelho apenas a tomadas com 
terra. 

■ Utilize o aparelho apenas para ferver 
agua e nao qualquer outro h'quido. 

■ Utilize o aparelho apenas sobre uma 
superficie estavel e plana. 

■ Nao coloqueo aparelho sobre ofogaoou 
perto do esquentador. 

■ Nunca utilize o jarro sem a tampa. 

■ Nao abra a tampa enquanto estiver a 
ferver agua. 

■ Nao desloque o aparelho enquanto este 
estiver a funcionar. 

■ Evitetocarnas superficies quentes do 
aparelho e afaste o cabo electrico. 

■ Ten ha cuidado com o vapor que sai pelo 
bico do jarro. 

■ Ten ha cuidado para nao encher 
demasiado o jarro, porque os salpicos de 
agua quente podem provocar 
queimaduras. 

■ Nao toque no aparelho com as maos 
molhadas. 

■ Modelos 858/859: 

O aparelho deve ser utilizado apenas e 
unicamente com a sua base. 
Verifique se o aparelho esta desligado, 
manual ou automaticamente, antes de 
retirar o jarro da base. 

■ Nao deixe que o cabo electrico entre em 
contacto com nenhuma superficie quente 
do aparelho e nao o deixe pendurado de 
uma mesa ou bancada. 

■ Desligue sempre o aparelho da corrente 
antes de proceder a qualquer operacao 
de limpeza e depois de cada utilizacao. 



■ Deixe o aparelho arrefecer antes deo 
limpar. 

■ Nunca mergulhe em agua o aparelho, a 
sua base (modelos 858/859) ou o cabo 
electrico. 

■ Nao utilize o aparelho se o cabo electrico 
estiver de algum modo danificado. 

■ Se o cabo estiver danificado, devera ser 
substitui'do pelo Servico apos Venda 
Krups ou por um tecnico especializado, 
de modo a evitar qualquer perigo. 

Arrumagao do cabo 

(Modelos 858/859) 

Este aparelho tem, na sua base, um 
compartimento para arrumacao do cabo 
electrico. Ajuste o comprimento do cabo 
puxando-o para fora ou empurrando-o para 
dentro do compartimento. 



Encher o aparelho 

Coloque o interrupter na posicao 0. 

Modelo 849: Desligue sempre o aparelho da 
corrente antes de o encher ou despejar. Tire 
primeiro a ficha da tomada e depois o cabo 
electrico do aparelho. 

■ Encha com agua. (1) 

Pode encher o jarro com a tampa colocada 
ou nao. 

■ Para encher pela boca do jarro, carregue 
na tecla para abrir a tampa respectiva. (2) 

A tampa do bico do jarro fecha-se 
automaticamente assim que largar a tecla. 

■ Para tirar a tampa, carregue na tecla para 
libertar a tampa e puxe-a para cima. (3) 

■ Depois de encher o jarro, volte a encaixar 
a tampa empurrando para baixo. (4) 

Pode controlar a quantidade de agua 
atraves do indicador de nivel de agua: 
nunca menos do que 0,5 I nem mais do que 
1,7 I. 

A resistencia deve estar coberta de agua 
quando estiver a utilizar o aparelho. Se ligar 
o aparelho sem a agua suficiente, um 
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dispositivo especial de proteccao desliga o 
jarro automaticamente. Desligue a ficha da 
tomada e deixe o aparelho arrefecer antes 
de deitar mais agua. Nunca ultrapasse o 
nivel maximo acima do mencionado pois 
poderia levar a agua a transbordar. 

Antes de utilizar o aparelho pela primeira 
vez, ferva pelo menos duas vezes o nivel 
maximo de agua para eliminar eventuais 
residuos resultantes do processo defabrico. 




Utilize o jarro sempre e apenas com a 
tampa colocada. 

Modelo 849: 



■ Ligue o cabo electrico ao aparelho e so 
depois ligue a ficha a corrente. (5) 

■ Ligue entao o aparelho com o interruptor 
(6); assim que a agua ferver o aparelho 
desliga-se automaticamente. (7) 

Modelo 858/859: 

■ Ligue a base a corrente e coloque o jarro 
na base. (8) 

■ Ligue o aparelho (9); a luz piloto de 
controlo acende-se. 

■ Assim que a agua comecar a ferver, o 
aparelho desliga-se automaticamente e a 
luz piloto apaga-se. (10) 

Pode interromper a operacao de ebulicao da 
agua em qualquer momento colocando o 
interruptor na posicao 0. 

A Atencjao: Nao tire a tampa enquanto a 
agua estiver a ferver e desligue sempre 
o aparelho da corrente depois de cada 
utilizacao. 



■ Para verter a agua, carregue primeiro na 
tecla de abertura da tampa do bico do 
jarro (11); a tampa fica aberta enquanto 
estiver a carregar na tecla. 

Quando largar a tecla a tampa fecha-se. 




Consoante o grau de dureza da agua que 
utiliza, mais tarde ou mais cedo formar-se-a 
sobre a resistencia uma camada de calcario. 
Quando a agua ferve, particulas de calcario 
soltam-se da resistencia e ficam a boiar na 
agua fervida podendo cair para o 
copo/recipiente quando se despeja o jarro. 
Para evitar que tal aconteca, este jarro esta 
equipado com um filtro especial anti- 
calcario que impede as particulas de 
calcario de sairem quando esta a servir a 
agua. 

Evite verter a agua demasiado depressa 
para que passe devagar pelo filtro anti- 
calcario. 

Para tirar o filtro anti-calcario, desligue 
primeiro o aparelho da corrente e deixe-o 
arrefecer. Nunca tire o filtro anti-calcario 
com agua quente no jarro. Carregue na tecla 
de abertura da tampa e puxe-a para cima. 

■ Em seguida, retire simplesmente o filtro 
do bico do jarro. (12) 

■ Quando voltar a colocar o filtro anti- 
calcario, certifique-se de que fica bem 
encaixado nas ranhuras da boca do 
jarro. (13) 

A Nunca deixe o filtro anti-calcario a solta 
dentro do jarro. 



Verter a agi 

Modelo 849: Desligue primeiro o aparelho 
da corrente e depois o cabo 
electrico do aparelho. 

Modelo 858/859: Retire o jarro da base. 



Limpeza 



Antes de proceder a qualquer operacao de 
limpeza, desligue o aparelho da corrente e 
deixe-o arrefecer. Limpe a parte exterior do 
jarro com um pano humido e passe por 
agua o interior do aparelho. Nao utilize 
utensilios duros ou abrasivos na limpeza do 
aparelho. 
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Modelo 859 com filtro anti-calcario: 

Para assegurar os melhores resultados, 
verifique sempre se ha particulas de calcario 
no filtro anti-calcario. Se assim for, passe o 
filtro por agua utilizando se necessario uma 
escova (sem ser de metal). 



Destarterizagao 

Destarterize regularmente o seu aparelho. 
Para isso aconselhamos: 

- ou que utilize um produto especialmente 
concebido para esse efeito, respeitando 
cuidadosamente as instrucoes; 

- ou que utilize vinagre de alcool: 
deite 1/2 litro de agua no jarro, 
junte 1/2 copo de vinagre a 8°, 
deixe ferver e deixe actuar durante 
15 minutos, 

passe por agua antes de voltar a utilizar o 
jarro termico. 




V / 

Esta embalagem e feita exclusivamente com 
materiais ecologicos e deve ser deitada fora 
de acordo com as normas de reciclagem em 
vigor. 

Dirija-se ao centra de reciclagem da sua 
area de residencia para se informar do que 
fazer com o seu aparelho quando o quiser 
dei tar fora. 



Modelo 859 com filtro anti-calcario: 

A solucao de destarterizacao tambem pode 
ser utilizada para destarterizar o filtro. Deite 
um pouco de solucao num recipiente a 
parte e ferva o filtro nessa solucao o tempo 
suficiente para dissolver as particulas de 
calcario presas nosfurinhos na agua. Passe 
o filtro por agua limpa. 
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A 

■ Anvend og opbevar el-kedlen uden for 
boms rsekkevidde. 

■ Den angivne netspaending pa el-kedlens 
types kilt skal passe med stnamnettets 
spaending. 

■ Til si ut kun el-kedlen til en jordfbrbundet 
stikkontakL 

■ Anvend kun el-kedlen til at koge vand i. 
Opvarm ikke andre vsesker deri. 

■ Anvend kun el-kedlen pa et jaevnt, stabilt 
underiag. 

■ Stil ikke el-kedlen pa en varm ovn, en 
varm kogeplade eller et gasblus. 

■ Brug aldrig el-kedlen uden lag. 

■ Tag ikke laget af, mens vandet koger. 

■ Flyt ikke el-kedlen, nar den er taandt. 

■ Undga, at netiedningen eller du selv 
kommer i beraring med varme dele pa el- 
kedlen. 

■ Pas pa vand damp fra el-kedlen. 

■ Advarsel! El-kedlen ma ikke overfyldes, 
da udsprojtende vand kan medfere 
forbraendinger. 

■ Berar ikke el-kedlen med vade haender. 

■ Art. 858/859: El-kedlen ma kun anvendes 
med den dertil horende sokkel. 
Vigtigt: For el-kedlen loftes af den 
separate sokkel, skal man sikre sig, at 
el-kedlens T/END/SLUK kontakt star pa 0. 

■ Netiedningen mi ikke komme i beraring 
med varme overflader og ikke hsenge ned 
fra skabet eller bordet. 

■ Traek altid stikket ud for rengoring og 
efter brug. 

■ Lad el-kedlen koleaf for rengoring. 

■ Saenk ikke el-kedlen, soklen (Art. 858/859) 
og netiedningen ned i vand. 

■ Brug ikke el-kedlen, hvis netiedningen 
eller el-kedlen er beskadiget. 

28 



■ Hvis netiedningen til el-kedlen bliver 
beskadiget, skal den udskiftes af Krups- 
kundeservice eller en person med 
lignende kvalifikationer for at udelukke 
eventuelle risici. 




I soklen er der en ledningsboks. For at give 
netiedningen den onskede laengde skal 
netiedningen traekkes ud af eller skubbes 
ind i ledningsboksen. 



Pafyldning af vand 

Saet kontakten pa pos. 0. 

Art. 849: Traek altid stikket ud ved pafyldning 
og tomning. Traek forst netstikket ud og fjern 
derpa ledningen fra el-kedlen. 

■ Pafyld vand. (1) 

Dette kan gores bade med og uden lag. 

■ For at fylde vand pa gennem tuden skal 
knappen til abning af tudens haette 
trykkes ned. (2) 

Nar knappen slippes, lukkes haetten 
automatisk. 

■ For at tage laget af skal man trykke pa 
frigoringsknappen og derefter lofte laget 
af. (3) 

■ Efter pafyldning skal laget saettes pa igen 
og lases ved at trykke laget ned. (4) 

Pafyldningsmaengden kan aflaeses pa 
vandstandsmaleren. Min. pafyldnings- 
maengde er ca. 0,5 I og max. 
pafyldningsmaengde er ca. 1,7 I. 

Varmelegemet skal altid vaere daekket af 
vand. Hvis man taender el-kedlen med for 
Nile vandmaengde, slar torkogningssikringen 
automatisk kedlen fra. Traek netstikket ud og 
lad el-kedlen kole af, for der igen fyldes 
vand i. 

Den max. pafyldningsmaengde ma ikke 
overskrides, da der ellers er fare for, at 
kogende vand sprojter ud. 

For den forste ibrugtagning bor man koge 
mindst to kedler med max. vandindhold for 
at fj erne eventuelle produktionsrester i 
kedlen. 
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Anvend kun el-kedlen med pasat lag. 
Ait. 849: 

■ Saet el-kedelstikket i el-kedlen og tilslut 
derefter ledningen til str0mnettet. (5) 

■ Taend el-kedlen. (6) 

■ Nar vandet koger, slar el-kedlen 
automatiskfra. (7) 

Art. 858/859: 

■ Tilslut soklen til stromnettet og saet el- 
kedlen pa soklen. (8) 

■ Taend el-kedlen. (9) 

■ Kontrollampen lyser. Nar vandet koger, 
slar el-kedlen automatiskfra, og 
kontrollampen gar ud. (10) 

Kogningen kan til enhvertid afbrydes ved at 
saette kontakten pa pos. 0. 

A Bemaerk: Tag ikke laget af under 
kogningen. Traekaltid netstikket ud 
efter brug. 



Sorg for, at vandet ved tomning af kedlen 
lober langsomt gennem antikalkfiltret. Haeld 
derfor ikke vandet for hurtigt ud. 

For at fjerne antikalkfiltret skal netstikket 
traekkes ud, og kedlen skal havetid til at kole 
af. Fjem aldrig antikalkfiltret, nar el-kedlen 
er fyldt med varmt vand . Tryk pa 
frigoringsknappen, og loft laget af kedlen. 

■ Traekganske enkelt antikalkfiltret ud af 
tuden. (12) 

■ Nar antikalkfiltret saettes i igen, skal man 
sorge for, at det bliver skubbet ind i 
tudens foringer og gar i indgreb. (13) 

A Laeg aldrig antikalkfiltet lost i el-kedlen. 




For rengoring skal netstikket altid traekkes 
ud, og el-kedlen skal have tid til at kole af. 
Tor blot el-kedlen af med en vad klud og 
skyl den indvendigt med vand. Anvend ikke 
skuremidler eller harde genstande til 
rengoring. 




Art. 849: Traekforst netstikket ud og fjern 
derpa ledningen fra el-kedlen. 



Ait. 858/859: Loft kedlen af soklen. 

■ For attomme kedlen skal tudens hastte 
abnes ved hjaelp af abningsknappen. (11) 
Tuden eraben, sa laenge knappen holdes 
nede. 

Nar knappen slippes, lukkes tudens haette. 




Afhaengigt af vandets hardhed saetter der 
sig for eller senere et kalklag pa 
varmelegemet. Nar der koges vand, losner 
der sig altid kalkpartiklerfra varmelegemet, 
som sa enderf.eks. i tekoppen, nar vandet 
haeldes ud af el-kedlen. For at undga dette 
er el-kedlen forsynet med et specielt 
antikalkfilter, som samler de lose 
kalkpartikler ved tomning af kedlen. 



Art. 859 med Antikalkfilter: 

For altid at opna et godt resultat bor De 
regelmaessigt kontrollere, om der er 
kalkpartikler i antikalkfiltret. Skyl filtreti rent 
vand, og anvend om nodvendigt en blod 
borste (ikke metal) til at gore filtret rent 
med. 



Afkalkning 

Afkalkmed mellemrum el-kedlen med 
vinstenssyre eller citron. El-kedlen skal i den 
forbindelse fyldes op til max., og vandet 
skal bringes i kog. 

2 teskefulde afkalkningsmiddel skal oploses 
i halvdelen af det kogende vand i en separat 
beholder. Denne oplosning haeldes tilbage i 
el-kedlen og far lov til at virke i ca. 15 
minutter (ikke koge). 
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Derefter skal el-kedlen skylles flere gange 
med rentvand, og derefter skal kedlen 
fyldes op med vand, som bringes i kog en 
enkelt gang. 

Art. 859 med Antikalkfilter: 

Afkalkningsoplosningen kan ogsa anvendes 
til afkalkning af antikal kfi Itret. Fyld 
afkalkningsoplosningen i en separat 
beholder, og laeg filtret ned i oplosningen i 
nogle minutter, indtil kalkpartiklerne har lost 
sig fra filtrets porer. 

Skyl derefter filtret grundigt i rent vand. 



Emballagen bestar udelukkende af 
miljovenlige materialer, som bor afleveres 
til de lokale genbrugssteder. 

Mulighederne for bortskaffelse af det 
udtjente apparat kan De fa at vide ved Deres 
lokalforvaltning. 



Bo its! 
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A 

■ Forvara och anvand vattenkokaren utom 
rackhall for barn. 

■ Vattenkokaren maste anslutas till jordat 
uttag. 

■ OBS! Garantin galler inte vid felaktig 
anslutning. 

■ Anvand vattenkokaren endast for vatten 
- inte for att koka andra drycker. 

■ Placera vattenkokaren pa ett jamnt och 
stabilt underlag. 

■ Stall aldrig vattenkokaren pa spisplatta 
eller gaslaga. 

■ Anvand aldrig vattenkokaren utan lock. 

■ Oppna inte locket medan vattenkokaren 
arpa. 

■ Flytta inte vattenkokaren medan 
kokningen pagar. 

■ Vattenkokaren blir net nar den ar igang. 
Var forsiktig med att ha handema i 
narheten av pi pen nar vattnet borjar 
koka, och vidror inte heller 
vattenkokarens varma delar. Se till att 
inte sladden kommer i kontakt med 
varma delar. 

■ Overfyll inte vattenkokaren - hett vatten 
som svammar over kan orsaka 
brannskador. 

■ Vidror aldrig vattenkokaren med vata 
hander. 

■ Modell 858/859: 
Vattenkokaren far endast anvandas 
tillsammans med sockeln. 

Se till att vattenkokaren stangs av - 
antingen automatiskt eller manuellt - 
innan du tar av den fran sockeln. 

■ Se till att sladden inte kommer i kontakt 
med vattenkokarens varma ytor eller 
hanger ner fran arbetsbank/ arbetsyta. 

■ Dra ur kontakten efter vaije anvandning 
och fore rengoring. 



■ Lat vattenkokaren svalna fore rengoring 

■ Doppa aldrig vattenkokaren, sockeln 
(modell 858/859) eller sladden i vatten. 

■ Anvand inte vattenkokaren om sladden 
ar skadad 

■ Om sladden ar skadad, kontakta 
Moulinex kundservice. Forsok aldrig 
reparera sladden sjalv - special verktyg 
kravs for den typen av repa rati oner. 



Sladdforvaring (Modeii ssa/asg) 

I sockeln finns ett utrymme for 
sladdforvaring. J ustera sladdlangden 
genom att antingen dra ut sladden ur eller 
trycka den inat sladdforvaringsutrymmet. 




For PA/AV-knappen till lage 0. 



Modell 849: Dra alltid ur kontakten innan du 
fyller pa eller haller upp vatten. Dra forst ur 
kontakten ur vaggurtaget. Avlagsna sedan 
sladden fran vattenkokaren. 

■ Fyll pa vatten. (1) 

Detta kan du gora pa tva satt: med locket pa 
plats eller locket avlagsnat. 

■ Om locket sitter pa plats, fyll via 
hallpipen. Tryck pa knappen som oppnar 
hallpipslocket. (2) 

Hallpipslocket stangs automatiskt nar du 
slapper knappen. 

■ Om du vill oppna locket till sjalva 
vattenbehallaren, tryck pa 
lockoppningsknappen och dra locket 
uppat. (3) 

■ Nardu harfyllt pa vatten, satt tillbaka 
locket och tryck nedat tills du kanner att 
det sitter ordentligt pa plats. (4) 

Vattenmangden syns pa vattenniva- 
indikatorn och ska vara minst 0,5 I och hogst 
ca 1,7 I. 

Vattennivan maste alltid na over 
varmeelementet inuti behallaren. Om du 
slar pa vattenkokaren med for lite vatten 
stangs kokaren av automatiskt. Dra da ur 
kontakten och lat vattenkokaren svalna 
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innan du fyller pa vatten pa nytt. Fyll aldrig 
pa mer vatten an 1,7 I, eftersom det medfor 
risk for att kokande vatten svammar over. 

Innan du anvander vattenkokaren forsta 
gangen, koka forst maximal mangd vatten 
tva ganger. Pa sa satt blir du av med 
eventuella resterfran tillverkningen. 



kningavvatten 

Anvand endast vattenkokaren med locket 
pa. 

Modell 849: 

■ Satt i natsladden i vattenkokaren forst. 
Anslut sedan till vaggurtaget. (5) 

■ Sla sedan pa vattenkokaren (6). Nar 
vattnet kokar stangs vattenkokaren av 
automatiskt. (7) 

Modell 858/859: 

■ Anslut sockeln till vaggurtaget och 
placera vattenkokaren pa sockeln. (8) 

■ Sla pa vattenkokaren (9). Kontrollampan 
tands. 

■ Nar vattnet kokar stangs vattenkokaren 
av automatiskt och kontrollampan 
slocknar. (10) 

Du kan avbryta kokningen narsom heist 
genom attfora AV/PA-knappen till lage 0. 

A VARNING! Ta aldrig av locket under 
kokning. Dra ur kontakten efter varje 
anvandning. 



Beroende pa vattnets hardhet kommer det 
forr eller senare att bildas kalkavlagringar pa 
varmeelementet inuti vattenbehallaren. 
Under kokprocessen kan dessa avlagringar 
lossna och folja med vattnet nar du haller 
upp. For att forhindra detta ar den har 
vattenkokaren utrustad med ettsarskilt 
kalkfilter, som haller tillbaka 
kalkavlagringarna nar du haller upp. 

Undvikatt halla upp vatten for snabbt - hall i 
langsam och jamnt sa att filtret hinner fanga 
upp alia avlagringar. 

Nar du vill avlagsna kalkfiltret, dra ur 
kontakten och lat vattenkokaren svalna. 
Forsok aldrig ta ut filtret nar vattenkokaren 
arfylld med varmt vatten. Tryck pa 
lockoppningsknappen oc hdra locket uppat. 

■ Ta sedan ut filtret genom att lyfta det 
uppat ut ur hallpipen. (12) 

■ Nar du satter i filtret igen, se till att det 
loper in bakom kanterna inuti pipen och 
kommer ordentligt pa plats. (13) 

A OBS! Lagg aldrig kalkfiltret lost inuti 
vattenbehallaren! 



Rengoring 



Dra alltid ur kontakten och lat vattenkokaren 
svalna innan du rengor den. Torka av 
utsidan med en fuktig trasa och skolj ur 
vattenbehallaren. Anvand inga 
metallforemal eller starka rengoringsmedel! 



Upphallning av vatten 

Modell 849: Dra forst ur kontakten ur 

vaggurtaget. Avlagsna sedan 
sladden fran vattenkokaren. 

Modell 858/859: Tar av vattenkokaren fran 
sockel. 

■ Nar du vill halla upp vattnet, tryck forst pa 
knappen till hallpipslocket. (11) 

Hallpipen ar oppen sa lange du haller 
knappen intryckt. Nardu slapper knappen 
stangs locket igen. 



Modell 859 med kalkfilter: 

Kontrollera med jamna mellanrum om 
kalkpartiklar har fastnat i filtret. Ta da ut 
filtret och skolj det under rinnande vatten. 
Vid behov kan du anvanda en mjukborste 
for att avlagsna kalkpartiklarna. 
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Avkalka vattenkokaren regelbundet. 
Gor sa har: 

- Hall 1/2 liter vatten i kannan och tillsatt 
1/2 glas attiksprit. 

- Starta vattenkokaren, lat blandningen koka 
och latsta i 15 minuter. 

- Skolj ur kannan flera ganger med kallt 
vatten . 

- Fyll vattenkokaren med maxmangden 
vatten och lat koka upp igen. Hall ut detta 
vatten innan du anvander vattenkokaren 
nasta gang. 

Modell 859 med kalkfilter: 

Avkalkningslosningen kan du ocksa 
anvanda for att avkalka kalkfiltret. Hall 
lamplig mangd losning i en separat 
behallareoch lagg i kalkfiltret. Latdetligga 
tills kalkpartiklarna har losts upp. Skolj filtret 
noga med rent vatten. 



Forpackningen artillverkad i miljovanligt, 
atervinningsbart material. Nar du vill kasta 
bort sjalva vattenkokaren, vand dig till 
myndigheterna eller narmaste sopstation 
for mer information. 



Atervinningsi 






A 

■ Apparatet bor oppbevares og brukes 
utenfor bams rekkevidde. 

■ Nettspenningen oppgitt pa apparatets 
types kilt ma vaere i overensstemmelse 
med stromnettet. 

■ Apparatet kan bare tilkoples jordet 
stikkontakt 

■ Benytt apparatet bare til vannkoking. Bar 
ikke brukes til and re vaesker. 

■ La apparatet sta pa et flatt, stabilt sted. 

■ Sett ikke apparatet pa varm ovn, varm 
kokeplate eller gassbrenner. 

■ Brukaldri apparatet uten deksel. 

■ Apne ikke deksel et mens vannet koker. 

■ Beveg ikke apparatet mens det er i drift. 

■ Unnga at duselv eller nettkabelen 
kommer i berating med varme 
apparatdeler. 

■ Forsiktig det kommer ut vanndamp. 

■ Advarsel! Apparatet ml ikke overfylles, 
da vann som spruter ut fore til 
fbrbrenninger. 

■ Ta ikke i apparatet med vate bender. 

■ Ait. 858/859: 

Apparatet kan bare benyttes med 
sokkelen som borer til. 
For du tar vannkokeren fra sokkelen ma 
du forsikre deg om at AV/ RA-knappen pa 
apparatet star pa 0. 

■ Nettkabelen ma ikke komme i beraring 
med varme flater og ikke henge ned fra 
skap eller bord. 

■ Dra alltid ut nettstopselet for rengjoring 
og etter bruk. 

■ La apparatet avkjoles for rengjoring. 

■ Ha ikke apparatet, sokkelen (Art. 858/859) 
eller nettkabelen i vann. 

■ Sett ikke apparatet i drift dersom 
nettkabel eller apparat er skadet. 



■ Dersom nettkabelen pa dette apparatet 
er skadet, ma den skiftes ut av Krups 
kundeservice eller annen kvalifisert 
fagmann, for a unnga fare. 




I sokkelen er det et kabelfag. Ordne nett- 
kabelen til onsket lengde. Dra nettkabelen ut 
av kabelfaget eller skyv den inn. 



Pafyll avvann 

Sett bryteren pa 0. 

Art. 849: Dra alltid ut stopseletfor pafyll og 
tomming. Dra forst ut nettstopselet etterpa 
kabelen fra apparatet. 

■ Fyll pa vann. (1) 

Det kan skje med dekselet pa eller av. 

■ For pafylling gjennom tuten trykkes 
apningsknappen pa tutlasen. (2) 

Nar knappen slippes, lases tutlasen 
automatisk. 

■ For a kunne ta av dekselet trykkes 
apningsknappen inn og dekselet loftes 
opp. (3) 

■ Etter pafyll settes dekselet pa igjen og 
lases ved a trykke det ned. (4) 

Fyllmengden leses av pa 
vannstandsviseren. Minimum fyllmengde er 
ca 0,5 I og maksimum ca 1,7 I. 

Varmeelementet ma alltid vaere dekket med 
vann. Dersom apparatet koples inn nar det 
ikke er tilstrekkelig vannmengde, kopler 
apparatet automatisk ut torrgang- 
beskyttelsen. Dra ut nettstopselet og la 
apparatet avkjoles for nytt vann fylles pa. 
Fyll aldri vann i apparatet over maksimum 
fyllmengde, da det kan oppsta fare pga 
kokende vann som spruter ut. 

For forste gangs bruk bor vannkokeren 
kokes ut minst 2 ganger med maks. 
vannmengde, for a fa bort eventuelle rester 
fra produksjonen. 
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nkopling 

Bruk vannkokeren bare med dekselet pasatt. 
Ait. 849: 

■ Sett apparatst0pselet i vannkokeren og 
forbind den med stramnettet. (5) 

■ Sla pa apparatet. (6) 

■ Nar vannet koker, koples vannkokeren 
automatisk ut. (7) 

Art. 858/859: 

■ Sokkelen koples til stramnettet og 
vannkokeren settes pa sokkelen. (8) 

■ Sla pa apparatet. (9) Kontrollampen lyser. 

■ Nar vannet koker, koples vannkokeren 
automatisk ut og kontrollampen 
slokner. (10) 

Kokeprosessen kan nar som heist avbrytes 
ved a sette bryteren pa 0. 

A Advarsel:Ta ikke dekselet av under 
kokeprosessen. Dra alltid ut 
nettstopselet etter bruk. 



Art. 849: Dra forst ut nettstopselet etterpa 
kabelen fra apparatet. 

Art. 858/859: Ta apparatet fra sokkelen. 

■ Trykkapningsknappen patutlasen for 
uttomming. (11) 

Tuten erapen sa lenge knappen holdes inn. 
Narapningsknappen slippes, lukkes 
tutlasen. 



Iter 



(bare Art. 859) 



Alt etter hvor hardt vannet er danner det seg 
for eller siden et kalkbelegg pa 
varmeelementet. 

Under vannkoking losner stadig kalkpartikler 
fra varmeelementet, som sa kommer i 
koppen nar vannet tommes i. For a unnga 
dette er vannkokeren utstyrt med et spesielt 
antikalkfilter, som holder tilbake 
kalkpartikler under tomming. 



Vaer opmaerksom pa at vannet gar langsomt 
gjennom antikalkfilteret under tomming, 
torn derfor ikke vannet for raskt ut. 

Dra ut nettstopselet for antikalkfilteret tas ut 
og la apparatet avkjoles. 

Ta aldri ut antikalkfilteret nar apparatet er 
fylt med varmt vann. Trykkapningsknappen 
og ta dekselet opp og ut. 

■ Dra ganske enkelt antikalkfilteret opp og 
ut fra tuten. (12) 

■ Under innsetting ma det passes pa at 
antikalkfilteret skyves inn bakforingene i 
tuten og pa plass. (13) 

A La aldri antikalkfilteret ligge lost i 
vannkokeren. 



Rengjoring 



Dra alltid nettstopselet ut for rengjoring og 
la apparatet avkjoles. Tork av vannkokeren 
med en fuktig klut og spyl innsiden. Bruk 
aldri skuremiddel eller harde gjenstander til 
rengjoring. 

Antikalkfilter Art. 859: 

For a fa et godt resultat anbefaler vi 
regelmessig a kontrollere om detfinnes 
kalkpartikler i antikalkfilteret. Spyl filteret 
under rent vann og bruk gjerne en myk 
borste (ikke metall) for rengjoring. 



Avkalk vannkokeren av og til med 
vinsteinsyre eller sitron. Fyll da vannkokeren 
til maks. fyllmengde og la den koke opp. 

Los opp 2 teskjeer avkalkingsmiddel ved 
hjelp av halvparten av det kokende vannet i 
et separat kar. Tom dette i vannkokeren 
igjen og la det virke i ca 15 minutt (la det 
ikke koke). Skyll vannkokeren flere ganger 
med rent vann og la den koke opp med rent 
vann til slutt. 

Antikalkfilter Art. 859: 

Avkalkingsmiddelet kan ogsa brukes til a 
avkalke antikalkfilteret. 
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Fyll avkalkingslasningen i et separat kar og 
legg filteret noen minutter i l0sningen, til 
kalkpatiklene har l0st seg fra porene i 
filteret. Skyll filteret til slutt grundig med 
rent vann. 




V / 

Emballasjen bestar utelukkende av 
miljavennlige materialer som kan overlates 
til lokale gjenvinningsmyndigheter. 

Muligheterfordestruering av en maskin 



som har uttjent far du opplyst hos 
myndighetene pa stedet der du bor. 
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<S> Suomi 



A 



□ 



wsvihjeita 



■ Kayta ja sailyta keitinta lapsilta 
ulottumattomissa. 

■ Keitin saadaan liittaa vain 220-230 V 
jannitteelle 50 Hz, vaihtovirta. 

■ Takuu raukeaa, mikali keitin liitetaan 
vaarin. Vaara jannite vaurioitta keittimen 
sahkoisia osia. 

■ Kayta keitinta vain veden keittamiseen. 
Ala valmista silla mitaan muita nesteita. 

■ Sijoita keitin tasaiselle pinnalle. 

■ Ala aseta keitinta kuuman uunin, 
kuuman keittolevyn tai kaasupoKtimon 
paalle. 

■ Ala koskaan kayta keitinta ilman kantta. 

■ Ala koskaan poista kantta kesken 
keittamisen. 

■ Ala siirra keitinta virran ollessa 
kytkettyna. 

■ Valta itsesi tai liitosjohdon kosketusta 
kuumien laitteenosien kanssa. 

■ Vara poistuvaa hoyrya. 

■ Ala tayta' minimimerkin alle alaka 
maksimimerkin yli. 

■ Ala kasittele kytkettya keitinta main 
kasin. 

■ Mallit 858/859: 

Kayta keitinta ainoastaan jalustan kanssa. 
Varmista aina ennen kuin nostat 
kannuosan pois jalustalta, etta 
keittimesta on virta kytkettyna pois 
paalta. 

■ Ala anna liitosjohdon joutua 
kosketukseen kuumien pintojen kanssa 
tai roikkua alas kaapista tai poydalta. 

■ Veda pistoke irti seinarasiasta aina ennen 
puhdistusta ja kayton jalkeen. 

■ Anna keittimen jaahtya ennen 
puhdistusta. 

■ Ala upota keitinta, jalustaa (mallit 
858/859) tai liitosjohtoa veteen. 



Ala kayta keitinta, jos keitin tai liitosjohto 
ovat vaurioituneet. 

Mikali liitosjohto vaurioituu, sen saa 
vaihtaa vain valtuutettu Krups-huolto. 



I 



Liitosjohdon sailytys 

(mallit 858/859) 

Keittimen jalustassa on tila, jossa 
ylimaarainen liitosjohto voidaan sailyttaa. 



I 



Taytto 

Kytkin painetaan asentoon 0. 

Malli 849: Kytke aina virta pois ennen kuin 
taytattai tyhjennat kannun. Veda pistoke 
ensin irti seinarasiasta ja irrota sen jalkeen 
liitosjohto keittimesta. 

■ Tayta kannu vedella. (1) 

Tama voidaan suorittaa kannen ollessa 
paikoillaan tai pois. 

■ J os taytat kannun kaatonokan kautta, 
paina kaatonokan kannen 
vapautuspainike alas. (2) 

Kaatonokan kansi sulkeutuu automaattisesti, 
kun vapautuspainike on ylaasennossa. 

■ Kansi aukeaa, kun painat kannen 
vapautuspainikkeen alasja nostat kannen 
ylos. (3) 

■ Kun olettayttanyt kannun vedella, laita 
kansi paikalleen. Kansi lukkiutuu 
painamalla sita alaspain. (4) 

Veden tayttomaara voidaan lukea 
vesimaaran naytosta. Vahimmaismaara on 
0,5 litraa ja suurin maara n. 1,7 litraa. 

Lampovastuksen tulee ol la aina veden 
peitossa. J os kytket keittimen, kun siina on 
riittamaton vesimaara, katkeaa virta 
automaattisesti, silla keittimessa on 
kuiviinkiehumissuoja. Mikali nain kay, irrota 
pistoke seinarasiasta ja anna keittimen 
taysin jaahtya, ennen kuin kaadat uudestaan 
kylmaa vetta kannuun. Keitinta ei tule 
tayttaa kuitenkaan maksimitayttomaaran yli, 
koska silloin on olemassa vaara, etta 
kiehuva vesi roiskuu ulos. 
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Ennen ensikayttoa taytyy vedenkeitin 
keittaa lapi vahintaan 2 kertaa taydella 
vesimaaralla, jotta mahdolliset 
valmistusjaannokset poistuisivat. 




Keitin saadaan kaynnistaa vain kannen 
ollessa paikoillaan. 

Malli 849: 



■ Kytke liitosjohto ensin keittimeen ja 
tyonna sitten pistoke seinarasiaan. (5) 

■ Kytke sen jalkeen keitin paalle (6). 
Keittimesta katkeaa virta automaattisesti, 
kun vesi alkaa kiehua. (7) 

Mallit 858/859: 

■ Kytke jalusta sahkoverkkoon ja aseta 
keitin jalustalle. (8) 

■ Kytke virta keittimeen (9). Merkkivalo 
syttyy palamaan. 

■ Kun vesi kiehuu, virta katkeaa 
automaattisesti ja merkkivalo 
sammuu. (10) 

Vedenkeitto voidaan milloin tahansa 
keskeyttaa painamalla kytkin asentoon 0. 

A Varoitus: Ala poista kantta keittamisen 
aikana. Irrota aina pistoke seinarasiasta 
kayton jalkeen. 



Tarjoileminen 




Malli 849: Veda pistoke ensin irti 

seinarasiasta ja irrota sen jalkeen 

liitosjohto keittimesta. 

Mallit 858/859: Nosta kannu pois jalustalta. 

■ Kun kaadat vetta, paina ensin kaatonokan 
kannen vapautuspainike alas (11), jolloin 
kaatonokan kansi pysyy auki niin kauan 
kuin painike on alhaalla. 

Kun vapautuspainike on ylaasennossa, 
kaatonokan kansi sulkeutuu. 




Riippuen veden kovuudesta keraantyy 
lampovastukseen ajan myota kalkkikerros. 
Veden kiehumisen aikana lampovastuksesta 
saattaa irrota kalkkihitusia, jotka joutuvat 
juoman sekaan vetta kaadettaessa. Taman 
estamiseksi tama vedenkeitin on varustettu 
erityisella suodattimella, mika estaa 
kalkkihitusten joutumisen juomaan. 

Ala kaada vetta liian nopeasti, vaan anna 
veden virrata rauhallisesti suodattimen lapi. 

Kun haluat poistaa suodattimen, irrota 
pistoke seinarasiasta ja anna keittimen 
jaahtya. Ala koskaan poista suodatinta, jos 
keittimessa on kuumaa vetta. Paina kannen 
vapautuspainike alas ja poista kansi. 

■ Taman jalkeen veda suodatin ylos pois 
kaatonokasta. (12) 

■ Kun laitat suodattimen takaisin 
paikalleen, varmista etta se menee 
kaatonokassa olevien merkkien taakseja 
lukkiutuu paikalleen. (13) 

ALA koskaan laita suodatinta irrallaan 
vesisailioon. 




Veda pistoke aina irti seinarasiasta ennen 
puhdistusta ja anna laitteen jaahtya. 
Pyyhi vedenkeitin kostealla pyyhkeella ja 
huuhtele sisalta. Ala kayta minkaanlaisia 
hankausaineita tai kovia esineita 
puhdistamiseen. 

Malli 859 suodattimella: 

Tarkista saannollisesti ettei suodattimessa 
ole kalkkihitusia. Puhdista suodatin puhtaan, 
juoksevan veden alia ja kayta tarvittaessa 
pehmeaa (ei metallista) harjaa. 



38 



Kalkin poisto 



Poista kalkki vedenkeittimesta aika ajoin 
tavallisella etikalla tai muoville sopivalla 
kalkinpoistoaineella. Tayta tahan 
tarkoitukseen vedenkeitin maksimimerkkiin 
asti ja anna veden tulla kiehuvaksi. 

Liuota 2 teelusikallista kalkinpoistoainetta 
puoleen kiehuvasta vesimaarasta erillisessa 
astiassa. Kaada taman jalkeen takaisin 
vedenkeittimeen ja anna vaikuttaa kymme- 
nesta viiteentoista minuuttiin (ala keita). 

Huuhtele sitten vedenkeitin useaan kertaan 
puhtaalla vedella ja kiehauta lopuksi kerran 
puhtaalla vedella. 

Malli 859 suodattimella: 

Voit kayttaa kalkinpoistoliuosta myos 
suodattimen puhdistamiseen. Laita 
tarpeellinen maara liuosta erilliseen astiaan 
ja anna suodattimen liota siina useita 
minuutteja kunnes kalkkihituset ovat 
liuenneet suodattimen rei'ista. Huuhtele 
suodatin perusteellisesti puhtaalla vedella. 




Pakkaus on kokonaan valmistettu luontoa 
vahan kuormittavista aineista, jotka tulisi 
vieda edelleen paikalliseen jatteiden 
kierratykseen. 

Kun tulee aika havittaa itse vedenkeitin, ota 
yhteys paikkakuntasi jatehuollosta 
vastaaviin viranomaisiin parhaan tavan 
selvittamiseksi. 



